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1. INTRODUCCIÓN

As orixes da preocupaci�n polo
papel que desenvolve a lingua materna
na aprendizaxe da segunda lingua at�-
panse nos estudios da an�lise contrasti-
va, nos que a lingua nativa se conside-
raba a culpable da maior parte dos
erros que o aprendiz fac�a na L2. A L1
interfer�a no desenvolvemento da
aprendizaxe, aquelas �reas nas que
�mbalas linguas diferisen eran as m�is
susceptibles de recibi-la influencia
negativa. Co paso do tempo, esta hip�-
tese foi perdendo terreo xa que nin
t�dolos erros na L2 se pod�an atribu�r �
lingua materna, nin a distancia entre
d�as linguas aseguraba unha aprendi-
zaxe m�is independente da L2.

A an�lise de erros devolveu a dig-
nidade � erro en si mesmo; este xa non
se consideraba un aspecto negativo do
que fuxir ou avergo�arse, sen�n un ele-
mento necesario no proceso de apren-
dizaxe co que o estudiante constru�a
hip�teses que paulatinamente �a rexei-
tando ata chegar � forma correcta.
Dende a perspectiva desta corrente, a
transferencia posu�a moi pouca impor-

tancia xa que a lingua materna, moi en
contra do que propugnaba a an�lise
contrastiva, non desempe�aba un gran
papel no proceso de aprendizaxe.

Coa hip�tese da construcci�n 
creativa defendida por Dulay e Burt
(1974, 1982) a transferencia pasaba �
total anonimato. A L2 obti�a neste
marco a independencia da lingua
materna. Ambas consid�ranse procesos
� parte que discorren por cami�os dife-
rentes. Estamos pois ante a ant�tese da
an�lise contrastiva.

Posteriormente, a transferencia
atopa de novo un lugar na aprendizaxe
da segunda lingua: non � o primeiro
plano da an�lise contrastiva, nin o
papel secundario da an�lise de erros,
nin a falta de repartici�n da construc-
ci�n creativa; conv�rtese nun dos
aspectos que, xunto con outros, confor-
man a estructura da interlingua.
Chegamos desta maneira � noso punto
de destino: a interlingua.

A RELACIÓN INTERLINGUA-TRANSFERENCIA

Mar�a Rosa Alonso Alonso
Universidade de Santiago

de Compostela

2 colaboracións y estudios 2  17/4/01  17:54  Página 137



138 María Rosa Alonso Alonso

2. A HIPÓTESE DA INTERLINGUA

Esta hip�tese d�belles un gran
favor �s correntes que a precederon;
sen a s�a preocupaci�n por dar unha
explicaci�n � proceso de adquisici�n
dunha segunda lingua, nunca se dar�a
chegado � interlingua. Tanto a an�lise
contrastiva coma a an�lise de erros pro-
porcionaron os alicerces sobre os que
desenvolvela.

De feito, nos estudios de Corder
(1981) at�pase o termo Ôcompetencia
transicionalÕ e nos de Nemser (1971) o
de Ôsistemas aproximativosÕ, o que
demostra con toda claridade que o
interese por un sistema ling��stico dife-
rente tanto da L1 como da L2 xa apare-
c�a nestes autores, a�nda que non alcan-
zou a s�a madureza ata chegar �
interlingua. A definici�n de Corder
implica a consideraci�n dunha nature-
za de transici�n nas linguas, ignorando
desta maneira o fen�meno da fosiliza-
ci�n, mentres que Nemser lle atrib�e
un car�cter direccional, aproximativo
polo tanto cara � norma da L2. Sen
embargo, o que Nemser considera
unha aproximaci�n � en realidade o
uso de identificaci�ns interling��sticas
que controlan de maneira indirecta o
proceso de aprendizaxe utilizando
estratexias de elusi�n; isto crea o efecto
ilusorio de que o aprendiz se aproxima
�s normas da L2.

Antes de adentr�rmonos no estu-
dio dos supostos e principios, a fosili-
zaci�n e o papel da transferencia na
interlingua, ser�a apropiado facer unha

parada para ocuparnos da s�a defini-
ci�n: Òthe systematic knowdledge of an
L2 which is independent of both these
learner«s L1 and the target languageÓ
(Ellis, 1994:710).

Este termo, proposto por Selinker
en 1972, ti�a en principio como prop�-
sito a identificaci�n de procesos psico-
ling��sticos Ðdentro dos que se atopaba
a transferenciaÐ que explicasen o fen�-
meno da fosilizaci�n e as identifica-
ci�ns interling��sticas. Actualmente
def�nese como o sistema ling��stico
diferente tanto da L1 como da L2 pero
relacionado con ambas a trav�s da per-
cepci�n do aprendiz, que se manifesta
de forma evidente cando este intenta
expresarse na L2.

2.1 SUPOSTOS

Esta hip�tese � caracter�stica dos
adultos, � dicir, dos aprendices que non
usan o ÔMecanismo de Adquisici�n
Ling��sticaÕ. Este consiste na estructura
ling��stica innata que se utiliza como
ferramenta na adquisici�n da lingua
nativa. Os nenos poden utilizar este
mecanismo, pero os adultos xa non. En
opini�n de Selinker (1972), os adultos
empregan no seu lugar unha estructu-
ra psicol�xica latente que est� consti-
tu�da por cinco procesos:

1) Transferencia da lingua mater-
na.

Podemos afirmar que existe trans-
ferencia da L1 cando na interlingua
aparecen elementos fosilizados, regras
e subsistemas que corresponden � lin-
gua materna. A clave parece atoparse
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nas identificaci�ns interling��sticas, un
concepto que xa estaba presente en
Weinreich (1967) e que ocorre cando os
aprendices perciben certos elementos
como id�nticos na L1, na L2 e na inter-
lingua.

2) Sobrexeneralizaci�n das nor-
mas da lingua meta.

O aprendiz utiliza normas en con-
textos onde cre que se poden aplicar,
cando en realidade non � as�.

3) Transferencia de formaci�n.
Prod�cese cando o estudiante a

recibe a trav�s do proceso de ensino, �
dicir, do propio profesor ou do material
did�ctico utilizado.

4) Estratexias de comunicaci�n.
Consisten nos medios dos que o

aprendiz bota man co fin de resolver

problemas de comunicaci�n. Unha vez
que as s�as necesidades comunicativas
est�n cubertas, o aprendiz fosiliza a
aprendizaxe.

5) Estratexias de aprendizaxe.
As estratexias de memorizaci�n,

comparaci�n, etc., conforman este
grupo. Son enfoques por parte do
alumno cara � material que vai estu-
diar.

2.2 PRINCIPIOS 

Cando os aprendices tentan
expresarse na L2 usan unha serie de
principios que caracterizan a interlin-
gua. Os m�is importantes son os que se
describen a continuaci�n:

1) Sobre�so de estructuras: certas
estructuras tenden a utilizarse en con-
textos onde non son aplicables e

Nesta miniatura medieval móstrase a escola de traductores que se creou en Toledo. Un dos seus primeiros traballos
foi traducir ó latín tódalas obras escritas en árabe.
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producen problemas de comprensi�n
na L2. Por exemplo, na oraci�n interro-
gativa Do you mind to stay?, non se uti-
liza a forma en Ô-ingÕ: Do you mind sta-
ying?, porque se produce un sobre�so
do infinitivo.

2) Categor�as nulas ou baleiras:
tr�tase de elementos que non aparecen
na interlingua pero que deber�an estar
presentes. Os estudios sobre este tipo
de categor�as estanse desenvolvendo
actualmente, as� que todo o que se
poida dicir sobre elas est� suxeito a
continuas modificaci�ns, se ben o estu-
dio m�is representativo que se pode
subli�ar � o de Klein (1993). Esta inves-
tigadora distingue entre Ôcategor�as
inexistentesÕ e Ôcategor�as borradasÕ. As
primeiras parecen estar ausentes na
interlingua do aprendiz mentres que as
segundas simplemente est�n borradas
na s�a actuaci�n. 

Un exemplo das primeiras � a
omisi�n da part�cula up nesta oraci�n,
porque o aprendiz desco�ece o seu uso
en combinaci�n co verbo show; desta
maneira He didn«t show util�zase no
canto de He didn«t show up. Pola s�a
parte, a oraci�n When she come? mostra
que o falante omite o auxiliar did, non
porque desco�eza o seu uso nas estruc-
turas interrogativas, sen�n porque o
cansazo, o stress ou a ansiedade o levan
a non producir este elemento.

En termos da gram�tica univer-
sal, as primeiras relaci�nanse coa com-
petencia ling��stica e as segundas coa
actuaci�n.

3) Problema de Orwell versus pro-
blema de Plat�n: p�dese establecer
unha relaci�n con estes problemas e as
categor�as antes mencionadas. Falantes
cun gran co�ecemento da L2 poden
nembargantes producir categor�as
baleiras. O problema de Orwell mani-
f�stase cando un aprendiz cun gran
co�ecemento da L2 segue producindo
formas de interlingua. Un estudiante
que leve m�is de cinco anos de estudio
de franc�s pode producir Je les ai �crit
en lugar do feminino plural Je les ai �cri-
tes, a�nda que co�eza perfectamente as
normas de concordancia do pasado.

O problema de Plat�n � o contra-
rio, prod�cese cando un aprendiz cun
escaso desenvolvemento da L2 ten un
gran dominio da interlingua. Un
aprendiz, � comezo da aprendizaxe do
ingl�s, pode producir He is watching
television en vez de producir unha
forma en presente simple que sexa
agramatical na L2, cando a�nda desco-
�ece os usos do presente continuo.

çmbolos problemas causan as
d�as preguntas que aparecen no estu-
dio de Klein (1993), que son respectiva-
mente: ÒHow is it possible that we
know so little despite so much eviden-
ce available to us? (...) How is it possi-
ble that we know so much despite so
little evidence available to us?Ó
(1993:171).

4) Novas formas: os aprendices
tenden a producir na interlingua for-
mas que non existen na s�a lingua
nativa nin na L2; son polo tanto formas
exclusivas da interlingua.
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Un estudiante galego pode pro-
duci-la palabra amichevole cando apren-
de italiano como segunda lingua, en
vez da italiana simpatico, porque est�
creando unha forma nova, que non
existe nin no italiano nin no galego.

5) O nivel ling��stico do aprendiz
caracteriza a s�a interlingua. Certos
problemas soamente os manifestan
aprendices avanzados, mentres que
outros son t�picos dos principiantes.

Un exemplo do tipo We are allowed
go to the cinema, no que se produce
unha categor�a baleira: to Ða forma na
L2 ser�a We are allowed to go to the cine-
maÐ prod�cese unicamente en estu-
diantes avanzados xa que un princi-
piante a�nda non co�ece esta
estructura.

2.3 FOSILIZACIÓN

Imbu�ndo toda a hip�tese, �rgue-
se o concepto da fosilizaci�n, que en
palabras de Selinker (1972:215) se defi-
ne deste xeito:

Fossilizable linguistic phenomena are
linguistic items, rules and subsys-
tems which speakers of a particular nati-
ve language will tend to keep in their
interlanguage relative to a particular 
target language, no matter what the age
of the learner or amount of explanation
or instruction he receives in the target
language.

Os cinco procesos mencionados
anteriormente dan conta do feito de
que apareza a fosilizaci�n. Constit�e
sen d�bida un proceso central xa que �
un mecanismo que vive na estructura
psicol�xica latente do aprendiz.

T�dolos aprendices e profesores de lin-
guas se enfrontan � s�a existencia: o
cesamento da aprendizaxe da interlin-
gua, moitas veces nun punto bastante
afastado da L2. Pero, À� inevitable ou
p�dese loitar contra ela ? Alg�ns auto-
res defenden que � unha cuesti�n de
tempo, outros opinan que pode supe-
rarse cunha formaci�n axeitada. Sen
embargo, ningu�n pos�e a f�rmula
id�nea para frea-lo proceso patente na
inmensa maior�a dos aprendices.
Selinker (1992), pola s�a parte, prop�n
o transvasamento do dominio de con-
texto como unha medida pedag�xica
que remate cunha estructura fosilizada.

Para entende-la fosilizaci�n c�m-
pre falar da estabilizaci�n. Esta consis-
te no mantemento de maneira persis-
tente dunha forma interling��stica
durante un tempo, consider�ndoa
como un paso previo � fosilizaci�n. No
estudio m�is completo levado a cabo
recentemente por Selinker e Han (1997)
sobre este aspecto dist�nguense tres
posibilidades que explican este fen�-
meno. A primeira est� relacionada cun
estado normal de ÔatascamentoÕ, carac-
ter�stico de todo tipo de aprendizaxe
pero que pode ter caracter�sticas espe-
ciais no caso da aprendizaxe dunha L2,
que se pode observar por exemplo, nos
estudios sobre a orde natural na adqui-
sici�n da L2.

A segunda posibilidade relaci�na-
se co cesamento permanente do desen-
volvemento da interlingua. � posible
que a estabilizaci�n a curto prazo sexa
natural no proceso de aprendizaxe,
mentres que a estabilizaci�n a longo
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prazo acaba convert�ndose en fosiliza-
ci�n. De t�dolos xeitos, esta hip�tese s�
poder�a afirmarse se existisen estudios
lonxitudinais que a apoiasen; polo de
agora � simplemente unha hip�tese.

A terceira posibilidade considera
a estabilizaci�n como un proceso de
reestructuraci�n da interlingua cara �
norma da segunda lingua; este paso
pode ser linear ou discontinuo.

As tres posibilidades at�panse
nun per�odo de experimentaci�n.
Fanse necesarios estudios lonxitudi-
nais para estarmos seguros dos posi-
bles cambios que se producen tanto na
estabilizaci�n como na fosilizaci�n.

Polo que respecta � estudio de
Selinker e Han (1997), estes autores
propo�en un nivel emp�rico e un nivel
cognitivo como posible definici�n dos
termos fosilizaci�n e estabilizaci�n
conducente � estudio destes proble-
mas. O nivel emp�rico da fosilizaci�n
incl�e as formas estabilizadas da inter-
lingua que permanecen na fala e mani-
festaci�ns escritas do aprendiz e que
son impermeables � aducto ling��stico
e �s esforzos do aprendiz. O nivel cog-
nitivo est� conformado polos procesos
cognitivos ou mecanismos latentes que
conducen �s formas estabilizadas por
longos per�odos de tempo. A posible
causa son m�ltiples factores simult�-
neos que o aprendiz non pode contro-
lar porque est�n f�ra do seu dominio.

2.4 A TRANSFERENCIA NA INTERLINGUA

Tal e como aparece na introduc-
ci�n, no comezo dos estudios sobre

adquisici�n de linguas, a L1 era o
punto de referencia fundamental, que
pasou a un plano secundario coa an�li-
se de erros e irrelevante coa hip�tese da
construcci�n creativa. A interlingua
comparte os supostos psicol�xicos da
hip�tese da construcci�n creativa e o
concepto de transferencia da lingua
nativa da an�lise contrastiva, pero
faino dun xeito ben diferente. Isto
p�dese observar claramente na defini-
ci�n do termo. Dentro da ling��stica
contrastiva, a transferencia relacion�-
base coas correntes conductistas e pro-
duc�ase cando o aprendiz comet�a erros
na L2; estes deb�anse sempre � influen-
cia da lingua materna. Pero a hip�tese
da interlingua conc�bea como un pro-
ceso cognitivo relacionado con calque-
ra co�ecemento ling��stico previo que
non ten por qu� ser s� o da lingua nati-
va, como explica a a seguinte defini-
ci�n:ÓTransfer is the influence resulting
from the similarities and differences
between the target language and any
other language that has been pre-
viously (and perhaps imperfectly)
acquiredÓ (Odlin, 1989:279).

Este proceso cognitivo mostra
unhas caracter�sticas propias, que tra-
tamos desde este momento:

a) O primeiro aspecto destacable
da transferencia constit�eo o seu car�c-
ter selectivo. Algunhas estructuras e
procesos transf�rense m�is doa-
damente ca outros. Neste sentido, a
congruencia estructural vese como
unha condici�n necesaria para que se
dea este fen�meno.
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A modo de exemplificaci�n, unha
estructura propia do espa�ol como
Ôquerer que + subxuntivoÕ, tende a
transferirse � ingl�s como Ôwant that +
infinitivoÕ porque en espa�ol non se d�
a estructura Ôwant somebody to do some-
thingÕ, o que dar�a lugar a unha oraci�n
do tipo: I want that you go en vez de I
want you to go.

b) A transferencia pode resultar
un factor positivo na creaci�n da inter-
lingua, especialmente cando unha pro-
piedade da lingua nativa se asemella �
da lingua meta. A palabra galega Ôaten-
ci�nÕ asem�llase � inglesa attention,
polo que un aprendiz pode transferir:
Nunca me presta atenci�n como He never
pays attention to me, resultando nunha
oraci�n gramatical na L2.

c) As identificaci�ns interling��s-
ticas son a ra�z que alimenta a transfe-
rencia. Son unha estratexia de aprendi-
zaxe b�sica Ðxa mencionada por
Weinreich (1967)Ð na que o aprendiz
percibe como iguais na L1 e na L2 ele-
mentos que de feito non son iguais. As
estratexias de aprendizaxe, a fosiliza-
ci�n, a sobreproducci�n de elementos,
� posible que no fondo te�an como
punto de referencia a estratexia de
crear identificaci�ns interling��sticas.

Un aprendiz galego de ingl�s
como segunda lingua pode producir It
depends of the situation en lugar de It
depends on the situation porque identifi-
ca a preposici�n ÔdeÕ na s�a lingua
materna como id�ntica � preposici�n
ÔofÕ na segunda lingua.

d) Os principios organizativos
abstractos que se atopan na mente do
aprendiz deben terse en consideraci�n
xa que, en m�ltiples ocasi�ns na lin-
gua, como por exemplo na orde de
palabras, o que se transfire son deter-
minadas organizaci�ns abstractas que
se corresponden con combinaci�ns
existentes na mente do aprendiz.

En galego, a orde Suxeito-Verbo-
-Obxecto-Adverbio mostra a posibili-
dade de coloca-lo adverbio antes ou
despois do obxecto, pero en ingl�s s� se
d� a posibilidade Obxecto-Adverbio. O
aprendiz pode transferi-lo principio
organizativo que lle permite combinar
SVOA ou SVAO en galego, dando
lugar � oraci�n: I like very much vegeta-
bles, mentres que en ingl�s se dir�a I like
vegetables very much. 

e) Este proceso cognitivo non se
produce illadamente, sen�n que se

No cerebro humano a zona que procesa a linguaxe é
máis grande no hemisferio esquerdo cá análoga no
dereito.
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cruza con outros procesos e impedi-
mentos existentes na interlingua, como
a fosilizaci�n, a psicotipolox�a, o princi-
pio de efectos m�ltiples, etc.

I am listen the radio combina o uso
da transferencia de Ôescoitar m�sicaÕ en
lugar de Ôlisten to the musicÕ, xa que en
galego a preposici�n non � necesaria,
co uso da forma simple ÔlistenÕ en vez
de ÔlisteningÕ, porque o alumno fosili-
zou as estructuras de presente, sendo
incapaz de produci-la forma progresi-
va. Neste exemplo coexisten pois a
transferencia e a fosilizaci�n.

f) O efecto principal da transfe-
rencia xa fora mencionado por Corder
en 1983, e consiste en que o aprendiz
busca na L2 elementos e estructuras
que se asemellan � s�a lingua nativa co
prop�sito de facilitarlle a aprendizaxe,
tal e como aparece no exemplo do
apartado c: It depends of the situation,
onde o estudiante busca no ingl�s a
mesma estructura do galego.

g) A chamada Ôtransferencia a
alguresÕ mencionada por Andersen
(1983) � un punto que debe ser inclu�do
nun estudio sobre este fen�meno.
Segundo este autor, o desenvolvemen-
to do co�ecemento da L2, � dicir, os pri-
meiros pasos na L2 e a s�a traxectoria,
poden ser unha fonte de transferencia.
De feito, nun estudio sobre o alem�n
como L2 entre traballadores estranxei-
ros neste pa�s deu como resultado que
� principio omit�an o artigo definido e
cando comezaban a utilizalo acud�an �
artigo ÔdieÕ que � a forma non marcada.
A falta dos artigos do alem�n na L1 fai

que estes aprendices transfiran o artigo
ÕzeroÕ � L2 usando unha estratexia de
simplificaci�n, e a medida que van
aprendendo utilizan un artigo de signi-
ficado xeral no que non se d� a diferen-
cia de x�nero, n�mero e caso. 

h) Nos estudios sobre a interlin-
gua, a frecuencia � un factor que hai
que considerar para sabe-lo que se
transfire e o que non. Se a forma en
cuesti�n ocorre nun considerable
n�mero de casos, iso indica que se trata
dun elemento que se transfire.

i) A predicci�n dos efectos indivi-
duais da transferencia pode que non
sexa posible. Kellerman (1983) relacio-
na este principio coa psicotipolox�a.
Segundo este autor, a equivalencia lin-
g��stica entre a L1 e a L2 p�dese ver
alterada por dous aspectos:

1. A psicotipolox�a do aprendiz, �
dicir, a percepci�n que o aprendiz ten
da distancia entre as linguas.

2. A ÔtransferibilidadeÕ da estruc-
tura que el mesmo define como Òthe
probability with which this structure
will be transferred relative to other
structures in the L1Ó (1983:117). Desta
maneira a transferibilidade da estruc-
tura depende da L1, � independente da
L2 pero d�se unha interacci�n coa per-
cepci�n que ten o aprendiz da distancia
entre �mbalas linguas.

O alumno pode percibir que exis-
te unha proximidade ling��stica entre o
galego e o franc�s, e produce o verbo
ÔlembrarÕ como ÔlembrerÕ cando a forma
real en franc�s � ÔsouvenirÕ, creando a
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forma Je me lembre des vacances, cando
un falante nativo de franc�s dir�a Je me
souviens des vacances.

j) O principio dos efectos m�lti-
ples foi proposto por Selinker e
Lakshmanan (1992). Postula que cando
un ou m�is factores da adquisici�n da
segunda lingua se dan � mesmo
tempo, a posibilidade de que se produ-
za estabilizaci�n de formas da interlin-
gua que leven a unha posible fosiliza-
ci�n aumenta. Segundo este principio,
se a transferencia se combina con outro
factor pode chegar a produci-la fosili-
zaci�n desa estructura. Isto desemboca
no principio pedag�xico que manifesta
que cando aparece o principio dos efec-
tos m�ltiples non � posible o ensino da
estructura en cuesti�n, xa que est� blo-
queada.

No exemplo mencionado no
apartado e, I am listen the radio ocorre
este principio, xa que conviven a trans-
ferencia e a fosilizaci�n.

k) O derradeiro factor que me
gustar�a mencionar � un aspecto que se
atopa en poucos estudios e que neste
momento est� a ser desenvolvido por
escasos investigadores. Tr�tase da
transferencia na adquisici�n m�ltiple
de linguas, xa que polo de agora se des-
co�ece c�ndo predomina a transferen-
cia dunha interlingua a outra e c�ndo
predomina a transferencia da L1 nun
contexto de adquisici�n m�ltiple de
linguas. Un aprendiz espa�ol que estu-
die alem�n e ingl�s pode transferir 
elementos da lingua materna � alem�n
ou � ingl�s �s veces, e transferir outras

veces do ingl�s � alem�n ou viceversa,
� dicir, dunha interlingua � outra. 

Como se pode desprender desta
explicaci�n, na interlingua a transfe-
rencia acada o seu termo medio.
Ademais de ser un dos fen�menos rela-
cionados coa fosilizaci�n, � un proceso
selectivo. A congruencia estructural �
un factor que se ha observar, polo que
a an�lise contrastiva se mostra como
un bo terreo para comezar un estudio,
se ben a interlingua vai m�is al� desta
corrente pois a transferencia non � algo
mec�nico sen�n que se comp�n dun
n�mero de mecanismos cognitivos.
Sen esquecer que non ten por qu� ser
un fen�meno exclusivamente negativo,
pola contra pode resultar facilitador.

P�dese destacar tam�n que se
considera co�ecemento ling��stico pre-

O conxunto das complexas conexións do cerebro
humano está enlazado por un proceso dinámico de sis-
temas que fai millóns de cousas ó mesmo tempo. É
posible que sexa de tal complexidade que nunca se
chegue a entendelo de todo.

2 colaboracións y estudios 2  17/4/01  17:54  Página 145



146 María Rosa Alonso Alonso

vio non s� a L1, tam�n calquera outra
lingua que o aprendiz estudiase pre-
viamente. De feito, os traballos de
Kellerman e Sharwood-Smith (1986)
ref�rense � transferencia como Òinfluen-
cia a trav�s das linguasÓ.

3. CONCLUSIÓN

Dende as s�as orixes, a hip�tese
da interlingua sufriu un desenvolve-
mento; as sucesivas revisi�ns van
modificando alg�ns aspectos e afian-
zando outros. A modo de perspectiva
xeral sobre o tema, p�dese subli�ar que
parece claro que existe un sistema lin-
g��stico independente tanto da L1
coma da L2. A transferencia, que pasou
de ser un factor esencial para se con-
verter posteriormente nun elemento
afastado do estudio ling��stico, def�ne-
se como un aspecto central, xunto coas
identificaci�ns interling��sticas. Non se
pode esquece-la presencia da fosiliza-
ci�n, que tende a facerse selectiva
dependendo do nivel ling��stico e do
dominio do discurso. Por outra banda,
esta hip�tese constit�e un sistema per-
meable �s estratexias de comunicaci�n
e aprendizaxe.

Abrindo portas � futuro, os equi-
valentes de traducci�n na transferen-
cia, a variaci�n, especialmente no
campo da adquisici�n m�ltiple de lin-
guas, ou os efectos m�ltiples na propia
fosilizaci�n, piden un constante labor
investigador, moi necesario por outra
banda, xa que vivimos rodeados de
interlingua.
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